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PROGRAMME & HORAIRE PROGRAM & TIMETABLE 

 

Parution du Règlement et Ouverture 
des engagements (dès l’obtention du 
visa FFSA) 

7 septembre  
Publication of Regulation and Opening 
date for entries 

Clôture des engagements tous 
Concurrents 

22 octobre  
minuit / midnight 

Closing date for entries 

Vérifications administratives 
obligatoires 
Lieu : Espace culturel Francis Sagot – 
rue de St-Omer, 62310 FRUGES 
Mise à disposition du roadbook. 
(voir article 1.3P.) 

28 octobre 
14h00/19h00 
29 octobre  

8h30/12h30 et 
14h00/19h00 

Mandatory administrative checks 
Site : Espace culturel Francis Sagot – 
rue de St-Omer, 62310 FRUGES 
Avialability of roadbook. 
(see article 1.3P.) 

Reconnaissances 
(Voir article 6.2P. et article 7.1P) 

29 et 30 octobre 
Reconnaissances  
(see articles 6.2P and 7.1P) 

Convoi de reconnaissance (Voir article 
6.2.6.P) 

30 octobre  
8h30 

Reconnaissance convoy (See article 
6.2.6.P) 

Vérifications techniques 
Place du Gl de Gaulle –  FRUGES 

30 octobre  
15h30 à 19h00 

Technical scrutineering 
Place du Gl de Gaulle –  FRUGES 

1ère réunion du Collège des C.S. 
PC – Espace culturel Francis Sagot  

30 octobre  
17h30 

Chief Marshals 1st meeting 
PC – Espace culturel Francis Sagot  

Panneau d’affichage : tableau affichage 
numérique. Il n'y aura pas de tableau 
d'affichage officiel physique. 
(Voir article 1.4.P) 

 

Notice board : official Digital Notice 
Board. There will be no physical official 
notice board. 
(See article 1.4P.) 

Publication des équipages admis au 
départ. Ordre et heures de départs 
1ére étape 

30 octobre  
20h00 

Publication of the crews admitted to 
the start line, and timing for the first 
stage 

Briefing oral concurrents (chapiteau, 
place du Général de Gaulle) 

30 octobre 
20h00 

Competitors’ Oral Briefing (bigtop 
organization, place Général de Gaulle) 

Départ 1ère étape, sortie parc fermé et 
départ du 1er concurrent 

31 octobre  
8h15 

Departure 1st competitor from « parc 
fermé », 1st step 

Arrivée 1er étape, entrée parc fermé 
du 1er concurrent 

31 octobre  
18h23 

Arrival of 1st competitor at « parc fermé 
» at the end of step 

Affichage des résultats partiels de la 
1ère étape et ordre et heures de 
départ de la 2ème étape 

31 octobre  
22h00 

Partial ordering provisional release of 
step 1 and starting order for Step 2 

Départ 2ème étape, sortie parc fermé 
du 1er concurrent 

1er novembre  
8h00 

Departure 1st competitor from parc 
fermé, 2nd step 

Arrivée 2ème étape, entrée parc fermé 
1er concurrent. 

1er novembre  
16h56 

Arrival of 1st competitor in parc fermé at 
the end of step 2. 

Classement partiel provisoire Etape 2 
et classement final provisoire du 
rallye au plus tard 30’ après arrivée en 
parc fermé du dernier concurrent. 

1er novembre  

Step 2 partial ordering provisional and 
final classification of the rally not later 
than 30 minutes after arrival last 
competitor in the parc fermé. 

Remise des prix : 
Espace Francis Sagot   

1er novembre  
17h45 

Prize giving : 
Espace Francis Sagot   

 

La version française est dans tous les cas la version 
officielle du règlement. La traduction en anglais est 

The French version is in all cases the official version of 
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éditée afin de faciliter la préparation des 
Concurrents, par conséquent en cas de litige avec 
es traductions et interprétations, seule la version 
française sera considérée et appliquée. 

the regulation. The english translation is published in 

order to facilitate the preparation of the Competitors, 

therefore in case of dispute with the translations and 

interpretations, only the French version will be 

considered and applied. 
   

Article 1P. ORGANISATION Article 1P. ORGANISATION 

  

L’Association Sportive Automobile ASA DETROIT, 
organise les 30-31 octobre et 1er novembre 2026, en 
qualité d'organisateur administratif, avec 
l’Association R7VA, en tant qu’organisateur 
technique, Le rallye national avec participation 
étrangère autorisée dénommé : 

The Automobile Sports Association ASA DETROIT, 
organizes the event on october 30-31 and november 
1, 2026, as the administrative organizer, with the 
R7VA Association, acting as technical organizer, the 
national rally with foreign participation allowed is 
named: 

12ème R7VA PAS-de-CALAIS 2026 / 12th CROSS COUNTRY RALLY R7VA PAS-de-CALAIS 2026 

Le présent règlement a reçu le permis 
d’organisation de la Ligue du Sport Automobile des 
Hauts de France le 07/07/2026 sous le numéro 3226 
et par la FFSA sous le permis d'organiser numéro 
637 en date du 7 août 2026. 

This regulation has been granted an organization 
permit by the Automobile Sports League des Hauts 
de France on 07/07/26 under number 3226 and by 
the FFSA under organization permit number XX 
dated 637 august 7, 2026 

Comité d’Organisation Organisation Committee 

Président Claude GENGEMBRE Président 
Vice-Président Nicolas GENELLE Vice-Président 
Secrétaire & trésorier Didier HUPPE Secrétary & Treasure 
Relation concurrents Isabelle GENGEMBRE Competitor relationship 

Coordinateurs administratifs 
Eugène CITERNE 

Administrative advisors 
Francine GENGEMBRE 

Relation Commissaires Jean Pierre LACROIX Road marshals relationship 
Relation Officiels Eugène CITERNE Officials relationship 
Organisateur administratif Dimitri HEMBERT Administrative organizer 
Organisateur technique Claude GENGEMBRE Technical organizer 
Coordinateurs ville de Fruges Anthony MISSOIRE City coordinator of Fruges 
   

Secrétariat avant le Rallye  Secretariat before the Rally 

Eugène CITERNE  Francine GENGEMBRE 
+ 33 6 08 88 92 05  + 33 6 62 37 77 12 
Email : eugeneciterne@orange.fr  Email : f.geng@orange.fr 
   

Secrétariat durant le Rallye  Secretariat during the Rally 

Permanence-secrétariat à compter du mardi 
27/10/2026 

    Permanences-secretariat  from monday 
october 27th  

PC COURSE – Espace culturel Francis Sagot 

 41 rue de St-Omer  

 62310 FRUGES  
   

Les organisateurs s’engagent à respecter l’ensemble 
de la réglementation applicable à l’événement prévu et 
notamment le titre Ier des prescriptions générales 
édictées par la FFSA. 

The organizers undertake to respect all the regulations 
applicable to the planned event and in particular the 
title I of the general prescriptions enacted by the FFSA. 

  

1.1P. OFFICIELS 1.1.1P. OFFICIALS 

FONCTIONS Nom Prénom N° licence  FUNCTIONS 
Observateur FFSA HULOT René-Jean 7288 – 10/03 FFSA Observer 
Président Collège des C.S. LOOTVOET Marie Line 5938 – 07/12 Chairman of Stewards  

Membres Collège des C.S. 
BRISSET Jean-Yves  3244 – 15/04 

Stewards 
MISSWALD Jean 2212 – 01/08 

Directeur de course LACHERE Michaël 58237 – 01/12 Race Director 
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Adjoint Directeur de course GRESSIER Julien 161143 - 01/11 Assistant of race Director 

Adjoint Directeur de course PC 
MISSWALD Anita 5763 - 01/08 

Assistant of race Director PC 
PICHELIN Martine 18416 – 01/11 

Adjoint Directeur de course ES 
JOVE Patrick 128187 – 01/12 

Stage Director LACROIX Jean-Pierre 3474 – 13/03 
MATHIOT Edouard 208308 – 13/17 

Responsable Technique FFSA VERRON Sébastien 46757 – 15/01 FFSA Technical Scrutineer  

Commissaires techniques 

COURTIN Philippe 42190 – 15/04 

Technical Scrutineers 

DUROU Hervé 49716 – 01/12 
LEULIETTE Stéphane 10739 – 01/12 
BRAURE Laurent 196163 – 01/14 
SCHIEPTES Michaël 56540 – 01/14 
COFFIN Patrick 250379 - 14/38 
BENAMAR Chakib 332781 – 01/02 

Secrétariat Technique 
LECOEUF Valérie 400831 – 01/11 

Technical Secretary 
LEMAITRE Corinne 224378 – 15/04 

Autorité HEMBERT Dimitri 205021 – 01/12 Authority 
Tricolore LANGLET François 1559 – 01/02 Start flag vehicle 
Balai DANIEL Gilles 2462 – 01/01 Finish flag vehicle 
0TT LAMBERT Laurent 205661 – 01/14 0TT vehicle 
Responsable médical LOUART Emmanuelle  Medical Officer 
Responsable publicité ROUSSELLE J. François 2589 - 01/16 Publicity ctl Officer 

Juge de fait 
ROUSSELLE J. François 2589 – 01/16 

Judges of Fact 
PINTO Marie-Christine 309787 – 01/16 

Chargés Relations des 
concurrents 

FERNANDES Aurélie 6743 - 01/02 

Crew Relations Officer 
GRENIER Patrick 220147 – 01/12 
GODEFROY Angélique 248557 – 01/14 
PIGOT Véronique 112507 – 01/12 

Responsable classement DUFRESNE Sébastien  Timekeepers 
Chargé Relations Presse GUILLON Gilles  Media Delegate 

 

Tous les officiels figurant au Règlement Particulier 
sont nommés juges de fait à l’exception des 
membres du collège des commissaires sportifs. 

All officials listed in the Supplementary Regulations 
are appointed as Marshals, except for the 
Members of the Stewards Panel. 

 

1.2P. ELIGIBILITE 1.2P. ELIGYBILITY 

Le 12ème R7VA PAS-de-CALAIS compte pour : 
▪ Le Championnat de France des Rallyes Tout 
Terrain pilotes et copilotes 
▪ Le Trophée Rallye 4x4 pilotes et copilotes 
▪ Le Challenge 2 roues motrices pilotes et copilotes  
▪ Challenge SSV pilotes et copilotes 

The 12th Cross-Country Rally R7VA PAS-de-
CALAIS counts for: 
• The French Cross-Country Rally Championship – 
Drivers and Co-Drivers 
• The 4x4 Rally Trophy – Drivers and Co-Drivers 
• The 2-Wheel Drive Challenge – Drivers and Co-
Drivers  
• The SSV Challenge – Drivers and Co-Drivers 

R7va  

1.3P. VERIFICATIONS 1.3P. VERIFICATIONS 

Vérifications administratives :  
28 octobre de 14h00 à 19h00. 
29 octobre de 8h30 à 12h30 et 14h00 à 19h00. 
Espace culturel Francis Sagot – 62310 FRUGES 

Les vérifications administratives auront lieu 
exclusivement lors du retrait du roadbook. 
Pièces à fournir : licences, permis de conduire pilote 
et copilote, passeport (et attestation de prêt du 
véhicule si nécessaire) 

Administrative scrutineering : 
October 28 from 2:00 pm to 7:00 pm. 
October 29 from 8:30 am to 12:30 am and 2:00 pm 
to 7:00 pm 
Espace culturel Francis Sagot – 62310 FRUGES 

Administrative scrutineering are carried out at the 
time of the road book handover. 
Documents to be presented : the original licenses, 
driving license, and technical passport (the vehicle 
loan certificate if the driver is not the owner) 
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Vérifications techniques : le 30 octobre de 15h30 
à 19h00 

Technical scrutineering : on october 30 from 
3:30pm to 7:00 pm 

Place du Gl de Gaulle, 62310 FRUGES Place du Gl de Gaulle, 62310 FRUGES 
Les concurrents devront présenter aux contrôles 
techniques : le passeport technique, la fiche 
d’homologation du véhicule (s’il en possède une), la 
fiche de déclaration de carburant. 

Competitors must present the following at Technical 
Scrutineering:  the technical passport.  the vehicle 
homologation form (if available), the fuel declaration 
form. 

  

Le déchargement et le rechargement des véhicules 
se fera obligatoirement sur le parking de l’ancien 
abattoir, rue de l’abattoir – 62310 FRUGES 

The unloading and loading of vehicles must be 
carried out in the parking lot of yhe 
slaughterthouse, abattoir street - 62310 FRUGES 

  

Les vérifications finales seront effectuées : 
Garage GEMBO SPORT, 21 rue d’Hesdin - 62310 
FRUGES 
Taux horaire : 60 euros TTC. 

Final technical checks will be made : 
Garage GEMO SPORT, 21 rue d’Hesdin 62310 

FRUGES 

Hourly Rate : € 60 TTC. 
  

1.4P. AFFICHAGE 1.4P. NOTICE BOARD 

Le tableau d'affichage officiel sera un tableau 
d'affichage numérique : « www.pksoft.fr ». Il n'y aura 
pas de tableau d'affichage officiel physique 
Le lien d’accès et/ou QR code vous seront 
communiqués par un additif de l'organisateur aux 
Vérifications administratives. 

The official notice board will be a digital notice board: 
“www.pksoft.fr”. 
There will be no physical official notice board. 
Access link and/or QR code will be provided by the 
organizer at Administrative Check. 

  

Article 2P ASSURANCES Article 2P. INSURANCE 

  

Conformément au règlement FFSA. In accordance with FFSA regulations. 
  

Article 3P. CONCURRENTS ET PILOTES Article 3.p. COMPETITORS & DRIVERS 

  

3.1P. DEMANDE D’ENGAGEMENT-INSCRIPTIONS 3.1P. ENTRY FORM - REGISTRATIONS 

  

3.1.4P. ENGAGEMENTS 3.1.4P. ENTRY 

Toute personne qui désire participer au 12éme 
Rallye Tout Terrain des 7 Vallées d’Artois Pas-de-
Calais 2026 doit s’engager sur le site de la FFSA 
(voir 3.1.1.11P) ou adresser au secrétariat du rallye 
la demande d’engagement dûment complétée, 
avant le 22 octobre 2026 minuit (cachet de la poste 
faisant foi) 

Anyone wishing to participate in the 12th Rallye Tout 
Terrain des 7 Vallées d’Artois Pas-de-Calais 2026 
must submit their entry via the FFSA website (see 
3.1.1.11P) or send a duly completed entry form to 
the rally secretariat before midnight on october 22, 
2026 (postmark as proof). 

Association Rallye des 7 Vallées Artois Pas de Calais 

3, Hameau de Sénécoville - 62310 AZINCOURT 

Mobile : +33 601 73 00 54 - +33 662 37 77 12 / Mail : r7va.contact@gmail.com 
  

3.1.10P NOMBRE D’ENGAGES 3.1.10P. NUMBER OF ENTRIES 

Le nombre d’engagé est fixé à : 100 Voitures 
maximum. 

The number of entrants is set at: 100 cars maximum. 

  

3.1.11P. DROITS D’ENGAGEMENT 3.1.11P. ENTRY FEES 

Les droits d'engagement sont fixés : The entry fees are st as follows : 
Avec la publicité facultative des organisateurs : 600€ 
+ 10 € de géolocalisation pour la ligue des hauts 
de France 

With optional organizer advertising: €600 + €10 for 
geolocation to the Ligue des Hauts-de-France 

Sans la publicité facultative des organisateurs : 
1200€ + 10 € de géolocalisation pour la ligue 

des hauts de France 

Without optional organizer advertising: €1,200 + €10 
for geolocation to the Ligue des Hauts-de-France 

L'organisateur encaissera les droits d'engagement 
des concurrents qui, après avoir retiré leur carnet 
d’itinéraire, ne se présenteraient pas au départ de 
l'épreuve et ceux des concurrents qui n’auront pas 

The organizer will retain the entry fees of ompetitors 
who, after collecting their roadbook, do not present 
themselves at the start of the event, as well as those 
who fail to notify their withdrawal in writing (by 
emailor post) before Administrative Checks. 
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signalé par écrit (mail, courrier) leur forfait avant les 
vérifications administratives. 
  

3.1.12P. DEMANDE D’ENGAGEMENT 3.1.12P. ENTRY FORM 

La demande d'engagement se fera en ligne 
directement sur le site de la FFSA : 

https://engagement.ffsa.org/Engagement 
La demande d'engagement ne sera acceptée que si 
elle est accompagnée du montant des droits 
d'engagement.  
Les chèques de règlement des droits 
d'engagements seront rédigés à l'ordre de : 
Association R7VA 

Entry forms must be submitted online directly via 
the FFSA website : 

https://engagement.ffsa.org/Engagement 

 

The entry form will only be accepted accompanied 
by payment of the entry fees.  
The checks for settlement of commitment fees will 
be made payable to : Association R7VA 

NB : Toute demande d’engagement par mail ne sera 
définitivement prise en compte que si elle est 
confirmée par courrier accompagné du règlement 
du montant de l’engagement. 
En cas de liste d’attente, seront prises en priorité les 
demandes complètes accompagnées des droits 
d’engagement. Joindre impérativement un RIB à 
l’engagement. 

Note: Any entry submitted by email will only be 
definitively accepted if confirmed by post along with 
payment of the entry fee. 
In case of a waiting list, priority will be given to 
complete entries accompanied by the entry fee. A 
bank account statement (RIB) must be attached to 
the entry. 

Tous litige concernant l’engagement (notamment les 
droits d’engagements faisant l’objet d’une 
insuffisance de provision ou de rejet par 
l’établissement bancaire) feront l’objet d’une 
demande de sanction auprès de la FFSA 
(conformément à l’article 3.10.1 du Code Sportif 
International). 

Any dispute concerning the entry (including 
insufficient funds or rejected payment of entry fees 
by the bank) will be referred to the FFSA for 
sanction, in accordance with Article 3.10.1 of the 
International Sporting Code. 

  

3.3P. ORDRE DE DEPART 3.3P. START ORDERS 

Conforme au règlement du championnat de France 
des rallyes tout terrain. 

In accordance with the french off-road rallye 
championship regulations. 

  

3.3.2P. ATTRIBUTION DES NUMEROS 3.3.2P. CAR NUMBERS ALLOCATION 

Conforme au règlement du championnat de France 
des rallyes tout terrain. 

In accordance with the french off-road rallye 
championship regulations. 

  

Article 4P. VOITURES & EQUIPEMENTS Article 4P. CARS & EQUIPMENT 

Conforme aux règles spécifiques rallyes tout terrain 
et au règlement technique des rallyes tout terrain 
FFSA et FIA. 

In accordance with the specific off-road eally rules 
and the technical regulations of FFSA and FIA off-
road rallies 

  

4.3P. ASSISTANCE 4.3P. SERVICE 

Conforme aux règles spécifiques rallyes tout terrain. In accordance with the Cross-Country Rally specific 
regulations 

Les équipes d’assistance seront tenues de 
NETTOYER L’EMPLACEMENT DE TOUTES 
TRACES DE BOUE laissées après chaque 
intervention sur les voitures de compétition. 

Service crews must CLEAN THE AREA OF ALL 
MUD TRACES left after each intervention on the 
competition cars. 

UN SEUL véhicule d’assistance, par voiture de 
compétition, sera autorisé dans le parc d’assistance, 
avec macaron « ASSISTANCE » collé en haut à 
droite du pare-brise. 

ONLY one service vehicle per competition car will 
be allowed in the service park, with a “SERVICE” 
sticker affixed to the top right of the windshield. 

Une pénalité de 200 € sera appliquée, par les 
commissaires sportifs, pour chaque infraction 
constatée à l’article 4.3.P. Les pénalités sont 
cumulatives. Le montant de la pénalité est conservé 
par l'organisateur. 

A penalty of €200 will be applied by the Stewards for 
each infringement observed under Article 4.3.P. 
Penalties are cumulative. The amount of the penalty 
will be retained by the organizer. 

  

4.9P. GEOLOCALISATION 4.9P. TRACKING 

https://engagement.ffsa.org/Engagement
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La mise en place de la géolocalisation doit être 
regardée comme une mesure de sécurité 
obligatoire, au même titre qu’un harnais ou autre. 
Elle est donc obligatoire. 
Pendant toute la durée du Rallye, les voitures 
devront obligatoirement être équipées d’un traceur 
qui leur sera remis au contrôle technique avant 
l’épreuve contre une caution (en chèque ou en 
espèces de 200€). 

The installation of the geolocation system must be 
considered a mandatory safety measure, 
equivalent to a harness or other safety equipment. It 
is therefore compulsory. 
Throughout the duration of the Rally, all cars must be 
equipped with a tracker, which will be provided at 
Technical Scrutineering before the event against a 
deposit (by cheque or cash of €200). 

Cette caution sera rendue à la restitution des 
traceurs, sauf dans le cas où le traceur n’est pas 
renvoyé dans les délais indiqués. 

This deposit will be refunded upon return of the 
trackers, except in cases where the tracker is not 
returned within the indicated deadline. 

En cas d’abandon, les traceurs doivent être rendus 
au P.C. du rallye, ou à défaut, remis à un officiel de 
l’épreuve, en cas d’impossibilité, les traceurs doivent 
être renvoyés par colis le lendemain de l’épreuve au 
plus tard, à l’adresse suivante : 

In the event of retirement, trackers must be returned 
to the Rally HQ, or if not possible, handed over to an 
event official. If this is not possible, the trackers must 
be sent by parcel no later than the day after the event 
to the following address : 

Sébastien DUFRENNE, 15 bis rue noire - 62650 PREURES 
La ligue s’engage à rendre la caution, même en cas 
de destruction totale ou partielle du traceur suite à 
un accident survenu pendant le rallye. 

The league undertakes to refund the deposit, even 
in the event of total or partial destruction of the 
tracker resulting from an accident during the rally. 

Les coûts de fonctionnement et de location sont de 
10 € par voiture. 

Operating and rental costs are €10 per car. 

Il n’y a pas lieu de prévoir des branchements, ces 
traceurs étant autoalimentés pour toute la durée 
du rallye. 

No wiring is required, as these trackers are self-
powered for the entire duration of the rally. 

Pendant toute la durée du rallye, tout concurrent 
surpris en n’ayant pas son traceur en place ou ayant 
percé le film de protection sera sanctionné par le 
collège des commissaires sportifs, sanction pouvant 
aller jusqu’à l’exclusion. 

Throughout the rally, any competitor found without 
their tracker in place or having tampered with the 
protective film will be sanctioned by the Stewards 
Panel, with penalties potentially including exclusion. 

  

Article 5P. PUBLICITE Article 5P. ADVERTISING 

  

5.1P. IDENTIFICATION DES VOITURES 5.1P. CAR IDENTIFICATION 

Conforme au règlement standard des rallyes et au 
championnat de France des rallyes tout terrain. 

In accordance with the french off-road rallye 
championship regulations. 

  

5.2P. PUBLICITE 5.2P. ADVERTISING 

Les publicités obligatoires ou facultatives seront 
communiquées par un additif au présent 
règlement particulier. 

Mandatory and optional advertising will be pecified 
by an addendum to these Supplementary 
egulations. 

La publicité obligatoire d'AGORATT devra être 
apposée sur l'emplacement FFSA de la plaque 
avant des véhicules et être visible, conformément à 
l’article 5.2 du Championnat de France des rallyes 
tout terrain sous peine des sanctions prévues à 
l'article 5.2.4 du règlement standard des rallyes : 
pénalité de 160 € pour le 1er constat et une pénalité 
de 320 € en cas de récidive. 

The mandatory AGORATT advertising must be 
affixed to the FFSA-designated area on the front 
plate of the vehicles and must be visible, in 
accordance with Article 5.2 of the French Cross-
Country Rally Championship regulations. Failure to 
comply will result in the penalties provided for in 
Article 5.2.4 of the standard rally regulations: a €160 
penalty for the first infringement and a €320 penalty 
in case of a repeated offence. 

  

Article 6P. SITES & INFRASTRUCTURES Article 6P. SITES & FACILITIES 

  

6.1P. DESCRIPTION 6.1P. DESCRIPTION 

Le 12éme Rallye Tout Terrain R7VA PAS-de- 
CALAIS 2026 représente un parcours total 377.760 
km, dont 229.320 km de liaison. 

The 12th Rallye Tout Terrain R7VA PAS-de- CALAIS 
2026 covers a total distance of 377.760 km, 
including 229.320 km of liaison sections. 
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Il est divisé en 2 étapes et 6 sections et comporte 12 
épreuves spéciales d'une longueur totale de 
148.440 km de spéciales. 

It is divided into 2 legs and 6 sections and includes 
12 special stages with a total competitive distance of 
148.440 km. 

Les épreuves spéciales sont :  
ES 1 - 3 - 5 : FRUGES / COUPELLE VIEILLE  12.470 km 

ES 2 - 4 - 6 : RADINGHEM / HEZECQUES  14.740 km 

ES 7 - 9 - 11 : LUGY / MATRINGHEM  14.990 km 

ES 8 - 10 - 12 : RUISSEAUVILLE / COUPELLE NEUVE  7.280 km 
  

6.2P. RECONNAISSANCES 6.2P. RECONNAISSANCES 

Les reconnaissances auront lieu : Reconnaissance will take place on: 
Le 29 octobre 2026 de 8h00 à 19h00 October 29, 2026, to 8:00 am to 7:00 pm 
Le 30 octobre 2026 de 8h00 à 15h00 October 30, 2026, to 8:00 am to 3:00 pm 
Un carnet de reconnaissance servant au pointage 
des 3 passages autorisés sera remis aux 
concurrents. Ils devront le présenter aux 
contrôleurs. Le refus de contrôle sera sanctionné 
par une pénalité de 1minute lors de la première 
étape. 

A reconnaissance logbook, used to record the three 
permitted passages, will be issued to competitors. It 
must be presented to the marshals. 
Failure to comply with a control check will incur a 1-
minute penalty during the first leg. 

Les concurrents devront obligatoirement fournir 
les numéros d’immatriculation des motos et 
quads de reconnaissance et porter au poignet les 
bracelets remis par l’organisation ainsi que les 
autocollants sur les motos/quads de 
reconnaissance. 

Competitors are required to provide the 
registration numbers of reconnaissance 
motorcycles and quads and to wear the 
wristbands issued by the organization, as well as 
the stickers on the reconnaissance 
motorcycles/quads. 

A défaut le départ des reconnaissances leur sera 
interdit, application des pénalités prévues à 
l’article 6.2 du règlement standard des rallyes 
FFSA. 

Failure to comply will result in the prohibition of 
reconnaissance participation, with penalties 
applied as provided in Article 6.2 of the FFSA 
standard rally regulations. 

Elles devront se faire à vitesse réduite, les chemins 
étant ouverts à toute circulation. Interdiction 
d’effectuer les reconnaissances à contresens. 

Reconnaissance must be carried out at reduced 
speed, as the tracks are open to all traffic. Driving in 
the opposite direction is strictly prohibited. 

Une reconnaissance en convoi se fera si les 
conditions météo le permettent le vendredi 30 
octobre, départ à 8h30, place du général De Gaulle à 
FRUGES. 

A convoy reconnaissance will take place if weather 
conditions allow. On october 30, 2026 – Start at 
08:30 am, parking communautaire, générzl De 
Gaulle squre at FRUGES. 

Pneus adaptés aux conditions météorologiques 
obligatoires. 

Tyres suitable for the weather conditions are 
mandatory. 

Seuls les pilotes et copilotes y sont autorisés. Only driver and co-driver admitted. 
  

Article 7P. DEROULEMENT DU RALLYE Article 7P. RUNNING OF THE RALLY 

  

7.1P. CARNETS D’ITINERAIRE 7.1P. ROAD BOOK 

Le road book sera distribué à l'ouverture des  
vérifications administratives, ainsi que les 2 bracelets 
pour pilote/copilote et 2 autocollants par voiture 
engagée qui devront être apposés sur les véhicules de 
reconnaissance. 

Road books are available at the beginning of the 
administrative check, as well as the bracelets for pilot 
and co -pilot and two stickers to be posted on the 
reconnaissance vehicles. 
 

Lieu : Espace culturel Francis Sagot – FRUGES Site : Espace culturel Francis Sagot – FRUGES 
Horaires : Schedule : 
28 octobre : de 14h00 à 19h00. October 28, from 2:00 pm to 07:00 pm 
29 octobre : de 8h30 à 12h30 / 14h00 à 19h00. 
30 octobre : de 9h00 à 12h00. 

October 29, 08:30 to 12:30 am / 02:00 to 07:00 pm. 
October 30, 09:00 to 12:00 am. 

  

7.5.1P. ROUTE DE COURSE 7.5.1P. RALLY ROUTE 

Conforme à l’article 7.5.1 des règles spécifiques 
des rallyes tout terrain. 

In accordance with Article 7.5.1 of the specific 
rules for off-road rallies. 

Les concurrents sont informés que les cordes des 
virages et changement de direction ainsi que les 

Competitors are informed that the apexes of corners 
and changes of direction, as well as the outer edges 
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extérieurs des chicanes sont protégés et 
matérialisés pour éviter le franchissement des 
limites de route de course. Tout contact avec ces 
matériaux ou leur franchissement sera considéré 
comme un non-respect de la route de course. 

of chicanes, will be protected and marked to prevent 
leaving the race route. Any contact with these 
markers or crossing them will be considered a 
breach of the race route. 

  

7.5.17.1P. ABANDON 7.5.17.1P. RETIREMENTS 

Tout concurrent abandonnant, sur les secteurs de 
liaison ou dans une ES, doit signaler son abandon, 
le plus rapidement possible, au PC dont le numéro 
de téléphone est : s 

Any competitor who abandons on a liaison road or in 
a special stage must advise as soon as possible. The 
HQ phone number is : 
 

03 21 81 47 19 +33 321 81 47 19 
  

7.5.17.1P. EPREUVE SPECIALE « EN BOUCLE » 7.5.17.P. SPECIAL STAGE WITH A LOOP  
Les ES 1-3-5 et 7-9-11 se déroulant en boucle, en 
cas de non-respect du parcours, les concurrents 
seront pénalisés de la façon suivante : 
-Tour (ou partie de tour) supplémentaire : temps 
réellement réalisé 
-Tour (ou partie de tour) non entièrement parcouru ; 
temps du dernier concurrent normalement classé 
dans l’ES augmenté de 1 minute 
Pour ces épreuves, les départs seront donnés par le 
directeur d’épreuve, dans la minute prévue pour le 
départ. L’heure inscrite sur le carnet de bord est la 
référence pour le calcul de l’heure de pointage au 
CH suivant. Pour le calcul du temps de l’ES, il sera 
tenu compte de l’heure réelle de départ au 1/10ème. 

There is a loop on the SS 1-3-5 and 7-9-11 the 
crews who doesn’t respect the route will be 
penalized as so on : 
-For one more lap (or part of lap) : the real time 
-For a lap (or part of lap) not fully covered : the time 
of the lastest crew classed in this stage + 1 mn 
For these special stages, the starts will be given by 
the race director, in the minute scheduled for the 
start. The time entered in the journey log is the 
reference for the calculation of the time of the next 
CH. For the calculation of the time of the SS, the 
actual time of departure at 1/10th will be taken into 
account. 
 

  

7.5.17.2P. ALERTES GEOLOCALISATION 7.5.17.2P. GEOLOCATION ALERTS 

Les traceurs sont pourvus d’un bouton « panic ». 
Ce bouton ne peut être utilisé que pour une 
demande d’aide médicale grave, à l’exclusion de 
toute autre demande. En actionnant ce bouton, le 
concurrent doit avoir conscience que l’ES sera 
arrêtée et que les secours seront envoyés 
immédiatement.  

The trackers (geolocation devices) are equipped with 
a “panic” button. This button may only be used to 

request urgent medical assistance and for no other 
purpose. By activating this button, the competitor 

acknowledges that the special stage will be stopped 
and that emergency services will be dispatched 
immediately. 

Si ce point n’est pas respecté, le concurrent 
encourt une sanction pouvant aller jusqu’à la 
demande de traduction de l’intéressé devant la 
commission de discipline de la FFSA par le 
directeur de course et/ou le collège des 
commissaires sportifs.  

Failure to comply with this provision may result 
in a penalty, which can include referral of the 
competitor to the FFSA Disciplinary Commission 
by the Clerk of the Course and/or the panel of 
stewards. 

  

7.6P. PARC FERME 7.6P. PARC FERME 

Conformément à l’article 7.6 des règles spécifiques 
rallyes tout terrain, les véhicules ne disposant pas de 
porte étanche (filet) ou les véhicules SSV, sont 
autorisées à mettre une bâche sur la 
voiture/véhicule pour la protéger des éventuelles 
intempéries 

In accordance with Article 7.6 of the specific Cross-
Country Rally regulations, vehicles not equipped 
with a window net or SSVs are permitted to cover 
the vehicle with a tarp to protect it from possible 
adverse weather. 

  

Article 8P. RECLAMATION - APPEL Article 8P. PROTEST - APPEAL 

  

Conformément au règlement FFSA. In accordance with FFSA regulations. 
  

Article 9P. CLASSEMENTS Article 9P. CLASSIFICATIONS 

  

Conforme au règlement du championnat de France 
des rallyes tout terrain. 

In accordance with the french off-road rallye 
championship regulations. 

  

Article 10P. PRIX & COUPES Article 10P. PRIZES - CUPS 
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10.1P. REMISE DES PRIX 10.1P. PRIZES  
La remise des prix se déroulera le dimanche 1er 
novembre 2026, à partir de 17h45, Espace culturel 
Francis Sagot, 62310 FRUGES. 

The awards ceremony will take place on Sunday, 
November 1, 2026, starting at 17:45 pm, Francis 
Sagot Cultural Space, 62310 FRUGES. 

  

Les chèques de récompenses seront envoyés 
ultérieurement par virement. (Merci de joindre un 
RIB ou IBAN avec votre feuille d’engagement). 

Prize cheques will be sent later by bank transfer. 
(Please provide a bank account number or IBAN 
with your entry form). 

 

IMPORTANT : les primes d’arrivée seront calculées 
en fonction du nombre réel de partants (voir ci-
dessous le tableau pour 80 partants). 

IMPORTANT : the finishing bonuses will be 
calculated to the actual number of starters (see 
below the table for 80 starters). 

  

Prix en espèces (pour un total distribuable de 8970 
€ pour 80 équipages partants). 

Cash prizes (for a total distributable amount of € 
8970 for 80 starting crews). 

  

POUR 80 EQUIPAGES PARTANT FOR 80 STARTING COMPETITORS 
 1er 2ème 3ème 4ème 5ème 6ème 7ème 8ème Total 

 € € € € € € € € € 

PRIMES D’ARRIVEE (Scratch catégorie championnat (T1A/T3 confondus) 
 100 80 60      240 

GROUPES - 4 Groupes (T1A /T3/T4 confondu) – (T1B) - (T2/T2B et T2B+ confondu) -(SSV) - 
Si au moins 5 partants 160 135 100      395 
Si au moins 5 partants 400 265 200      3460 
Si au moins 10 partants    150 135    1140 

Si au moins 15 partants      120 85 60 1060 
Total groupe Championnat 500 345 260 150 135 120 85 60  
Total autres groupes 400 265 200 150 135 120 85 60  

CLASSES – nombre de classe 19 – (classe T3/1A – T3/1B et T3/S inclus) 

Si au moins 3 partants 65        1235  

Si au moins 5 partants  35        665  
Si au moins 7 partants   30       570  

TOTAL 8370 
 

Les Primes de classe ne sont pas cumulables 
avec les primes groupes. Toute prime sera annulée 
pour tout équipage pénalisé pour non-respect de la 
réglementation. 

Class bonuses are not cumulative with group 
bonuses. Any bonus will be cancelled for any crew 
penalised for non-compliance with the regulations. 

Les prix de groupes et de classes sont attribués 
s'il y a minimum 5 partants dans le groupe et 3 
partants dans la classe. 

Group and class prizes are awarded if there are 
at least 5 starters in the group and at least 3 
starters in the class. 

  

PRIMES A LA PARTICIPATION PRIZES PARTICIPATION BONUS   
Elle est destinée à tous les équipages participant au 
Rallye R7VA 2026, Elle n'est attribuée qu'en fonction 
du classement dans chaque spéciale concernée 
comme suit : 

It is intended for all crews participating in the 2026 
R7VA Rally. It is awarded based solely on the 
classification in each relevant special stage, as 
follows 

 

PRIMES A LA PARTICIPATION (€) PRIZES PARTICIPATION BONUS  (€) 
E.S. / stage 1 2 5 6 7 8 11 12  

Groupes / group T1A/T3 T1B SSV 4X4 T1A/T3 TIB SSV 4X4  

Classement / Ranking 32 16 10 3 17 9 5 8  

Primes / Prizes 75 75 75 75 75 75 75 75 600  
 

Cette prime est conservée en cas d'abandon par la 
suite. Tout équipage recevant une pénalité sur le 
spécial donnant droit à la prime, annule 'attribution 
de celle-ci. 

This bonus is retained in the event of a subsequent 
retirement.Any crew receiving a penalty on the 
special stage giving entitlement to the bonus will 
forfeit the bonus. 
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En cas d'annulation ou de neutralisation des 
spéciales, les primes de participation des ES 
concernées ne seront pas attribuées. 

In the case of cancellation or neutralization of special 
stages, the participation bonuses for the affected 
stages will not be awarded. 

  

10.2P. COUPES 10.2P. CUPS 

B 2 coupes aux 3 premiers du Championnat de 
France (T1A/T3 confondus)  
B 2 coupes aux 3 premiers du Trophée 4X4 (T2, T2B 
et T2B+ confondus)  
B 2 coupes aux 3 premiers du Challenge 2RM (T1B)  
B 2 coupes aux 3 premiers du Challenge SSV (SSV) 
B 6 coupes commissaires (6 bénéficiaires tirés au 
sort) 
Cette liste n’est pas limitative et d’autres coupes, lots 
ou prix en espèces pourront être distribués.  

B 2 trophy cups to the top 3 of the championship 
group (T1A/T3 combined) 
B 2 trophy cups to the first 3 of the 4X4 Trophy (T2, 
T2B and T2B + combined)  
B 2 trophy cups to the first 3 of the 2WD Challenge 
(T1B)  
B 2 trophy cups to the first 3 of the Challenge SSV  
B 6 marshals trophy cups (6 beneficiaries drawn by 
lot) 
This list is not limited and other trophies or cash 
prizes may be distributed.  

NB : les prix en coupes non retirés lors de la remise 
des prix seront perdus si l'équipage n'est pas 
dûment représenté. 

Nota : Trophy cups not taken during the Price giving 
ceremony will be lost if the crew do not attend to it. 

  

 

 


